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Мар’яна Ангелова 

СИНДРОМ ГРІНЧЕНКА 
Драма словникового запасу 

Світ фрагментованих сутностеи . Ї хні краи чики ще зберігають підпалини від 
книжкових згарищ. Хоча б так — але зігрітися… Після інформаціи ного вибуху 
вціліло лише чотири мови, які вже почали захлинатися у власніи  могутності. 
Вони надкрикують першість — та марно. Енергія згасає, не полишаючи шансів 
людності. Вода потроху піднімається, помережана рябими плямами останнього 
пального. Та серед пульсуючої  ентропії , на острівках спресованих сміттєзвалищ, 
іще трапляються людські артефакти, вражені дивними мутаціями. Чи одержать 
хомолінгвуси ще один шанс… 
 

Ролі та виконавці 
 

ХОМОЛІНГВУСИ — хори, які підтримують дію синхронним виголошенням абеток 
різними мовами, інколи вони одночасно вимовляють корінні слова 

СІРОМЕНЦІ — практично люди, але вже сірі. Ї х п’ятеро, щоб зручно оточувати 
об’єкт дослідження. Вони мають імена древніх китаи ських династіи  Мінь, 
Цинь, Янь, Їнь, Юань 

Ї ї  звуть Я — дівчина, яку знаи шли в ксеноглосніи  комі 
Й ого звуть ТИ — хлопець, альтерего та охоронець 
БОРИС ГРІНЧЕНКО — позасценічна сутність з екрану, провідник 

 
 

Сцена біла і чорна з великим екраном. Це дім 
віртуального звукозапису. Під стелею — величезні 
прозорі літери-графіті. Від них звисають мотузки, 
неначе від дзвонів. Літери також об’ємні. Подеколи 

з ними граються герої вистави та сіроменці, 
обтяжені незвичайним знанням. Нахилений по-
міст підходить до екрану, даючи змогу грати 

дійство паралельно із зображенням. Біле, чорне, 
сіре і лише в один вирішальний момент — червоне. 

 
 

КАРТИНА 1 
ДІМ ЗВУКОЗАПИСУ 

 
ХОМОЛІНГВУСИ. З різних кутів залу починають 

звучати абетки — УКРАЇНСЬКА, АНГЛІЙСЬКА, 
ТУРЕЦЬКА, КИТАЙСЬКА (основні відповідники 
ієрогліфів). Спочатку пошепки, далі гучніше 

до крику і хаосу, потім знову синхронно, 
 ніби налаштовуючись на концерт. 

На сцені СІРОМЕНЦІ починають смикати за вели-
чезні літери, які висять, неначе дзвони. Полишаючи, 

збираються  біля каталки, розгортають сувій, 
здається, він безкінечний. На ньому теж щось 
написано, він ділить доріжкою сцену навпіл, 

там щось лежить. Хори стишуються до шурхоту 
сторінок, шуми заповнюють сцену. 

ЕКРАН. Білий шум, який уривчасто переналаш-
товується в прискорену зйомку — щось віддалено 
схоже на вулиці з вогниками, людьми, машинами. 

СІРОМЕНЦІ схилилися над столом, говорять 
тарабарською штучною мовою, переклад виникає 

титрами на екрані, на бічному екрані — великі 
заплющені очі дівчини, вони мигтять. 

 
МІНЬ. Колеги, ви щось можете зрозуміти? 
ЦИНЬ. Типова амнезія, вона втратила пам’ять 

після шоку. 
ІНЬ. Я не впевнена, колеги. Чому ж вона гово-

рить? Професоре Мінь? 
МІНЬ. Не бачу нічого дивного. Становлення 

мови явно відбулося до шестирічного віку і сфор-
мувало ядро особистості. Тому вона і може зараз 
говорити… 

ЯНЬ. Певна річ, бо частини мозку, що відпові-
дають за мову, надіи но захищені в глибині… 

ЮАНЬ. Так, так, тім’яна частина. Півкулі на-
віть можуть замінити одна одну в разі потреби. 

МІНЬ. Чи можу я вас попросити включити за-
гальнии  трансмітер для перекладу? 

ІНЬ. При величезніи  повазі до вашого віку, 
спілкування при експертизі можна вести лише 
через моночипи. 

МІНЬ. Міи  чип явно проситься на пенсію. 
ЦИНЬ. Я б вас теж попросив, колеги, як виня-

ток включити все ж трансмітер. 
 

Шум, як від перемикання каналів, з’являється 
подвійний звук, як при дубляжі, титри зникають. 

 

https://doi.org/10.28925/2311-259x.2023.1.8


Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2023, 29(1), с. 54–62  pp. 54–62, 29(1), 2023 

 

 55  

МІНЬ. О, нарешті, радість прямого спілкуван-
ня, як у старі добрі часи… (Щось шарудить.) Ти-
пова амнезія. Частини, що відповідають за 
пам’ять, на поверхні… вони и  постраждали. А ті, 
що за мову, — ні. Боже, є залишки крові… 

ІНЬ. Тихіше, колеги… 
 

Схиляються, слухають. 
 
ЦИНЬ. Ви чули, вона сказала КОТЕ… коте… 

коте… Що б це могло означати? 
 

Звучить мелодія «Котка» на скрипці, без слів 
«А ти, коте сірии , та вимети сіни, 
а ти, волохатии , та вимети хату» 

 
ІНЬ. Думаю, що це ї ї  ім’я — Коте! 
ЯНЬ. Як правило, амнезини не можуть згадати 

власне ім’я, а якусь дурницю… 
Я (бачимо її губи на екрані і чуємо). А ти, коте 

сірии , та вимети сіни, а ти, волохатии , та вимети 
хату! (Далі з прискоренням, як скоромовку.) 

СІРОМЕНЦІ (говорять усі разом). Одержано 
першии  зразок. Негаи но — лінгвістичну експер-
тизу. 

 
На екрані зникає білий шум, з’являється потік 
різних шрифтів та алфавітів, він мигтить. 

СІРОМЕНЦІ повертаються до великого екрану, 
перегортають рухами 

віртуальні сторінки на екрані. 
 
МІНЬ. Це реальнии  хаос, навіщо ї м було стіль-

ки мов? Більше шести з половиною тисяч… А от  
і година пік, далекі 2000-ні — щотижня починає 
зникати по одніи  мові. Щотижня! 

ЦИНЬ. Яка оптимізація. Мови почали зникати 
значно швидше, ніж окремі види тварин і рослин. 

ІНЬ. О так, погана екологія. Мови почали зни-
кати разом з окремими народами. Дивіться, скіль-
ки схожого із санскритом. 

ЯНЬ. Ні. Радше «тюркські» слова. 
МІНЬ. УКРАЇ НСЬКА! Повністю сходиться — мо-

ва древнього індоєвропеи ського народу. Мертва 
мова! 

 
ЕКРАН. З’являється графіка з українських літер, 

вони наповзають, трансформуються 
у фразу — коте… сірий… та ви… 

СІРОМЕНЦІ намагаються прочитати, спотво-
рюють текст дитячої пісеньки, сміються. 

 
ЯНЬ. Колеги, вам не казали, що сміятися з мо-

ви непристои но? (Вибух тарабарського сміху.) 
Тим більше з мертвої . (Новий вибух сміху.) 
 

Я поволі піднімається, вона в білому, 
поряд з нею виникає ТИ, він у чорному, ніби тінь, 

вона кличе його, веде вперед, СІРОМЕНЦІ 
розступаються. Звучить поезія, 

яку потім підхоплює музичний гурт. 

Ходім, ти пальчик подаєш один, 
ходім у прохіднии  міи  дім!.. 
Порожні стіни і порожня стеля. 
Їще нема ні слів, ні літер. 
Та я розправлю тесану постелю. 
Я не пошерхну, буду різна. 
Тут знак — всього лиш знак. 
Ї біль, і більш нічого. 
Ми упадем навзнак на тесану підлогу. 
Дім звукозапису. 
Вібрація і кола. 
Хоча і дуже кволии . 
Та голос не затих. 
Протуберанець від сучка, 
позначка дерева на зрізі. 
Ми мовчимо. Ми поки дуже різні. 
Та починають вже над нами 
двигтіти двері, брами, храми. 
Це заголовні и  рядкові вдягають ризи, 
і зараз тонко звук чи цівка бризне. 
Дім звукозапису. 
Хоча і дуже кволии , 
та голос не затих. 
Це вартові німі, не ми 
ходулями до звуків мостять путь! 
Ходім, ходім у прохіднии  міи  дім, 
допоки не злетілись ворони і сороки! 
Ї півні ще не поквитались з нами. 
Прописка? Підписка! 
Що за спиною в руках. 
Півень зарізании ? Птах! 
Нащо вам наші руки, кадет? 
Так, з руками ми швидше здолаєм науку — 
ходити, думати, говорити. 
Руки вперед, гельгентики, маєте ї х помити! 
Ї дім звукозапису ми крутонем шалено, 
Ї пісенька про Їванка, 
романтичок про Їрену, 
трактат про росу, що очі виї сть рано. 
Ось вона, фундаментальна яма. 
Наші наи перші звуки були колись речами. 
Як вони все повтрачали? 
Ходім, ходім у прохіднии  міи  дім. 
Це заголовні и  рядкові 
вдягають ризи і зараз то…» 
 

Я падає знесилена, ТИ відносить її на каталку, 
нахиляється, прикриваючи, 

СІРОМЕНЦІ заклопотано знову підходять. 
 
ЯНЬ. Так, уже ніяких сумнівів, це не амнезія. 
МІНЬ. Типова ксеноглосія — уміння розмов-

ляти незнаи омою пацієнту мовою, у нашому ви-
падку вона заговорила мертвою мовою. 

ЦИНЬ. О так, так. Пригадую класичнии  випа-
док із ассиріи ською. Теорія доктора Стівенсона 
про минулі життя. 

МІНЬ. Ви, мабуть, знущаєтесь? Яке невігластво! 
Це ж початок 20-го століття. Французькии  про-
фесор Шарль Ріше, лауреат Нобелівської  премії  
в галузі фізіології  та медицини, уперше пропонує 
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термін «ксеноглосія»: ксенон — чужии  і глоса — 
мова. 

ЮАНЬ. Думаю, що зарано давати оцінки. Зга-
дки точно збереглися в Британськіи  бібліотеці, 
тобто в тому, що від неї  залишилося. 
 

ЕКРАН. Гортання, пошуки, 
накопичення зображень, нарешті текст. 

 
Читають паралельно із зображенням. 

 
ЯНЬ. У 1850 році в Нью-Й орку в сім’ї  Едмонса, 

члена Верховного апеляціи ного суду, дочка Лаура 
почала говорити відразу декількома мовами… Ні, 
не це… (Пролистування зображень.) Ось, нарешті! 
Англіи ська вчителька Їветта Кларк із Блекпула 
в 1927 році раптом набула здібностеи  малювати 
єгипетські ієрогліфи, через чотири роки вона за-
говорила незнаи омою для оточення мові, у ході 
розслідування член Британського товариства 
психологічних досліджень Фредерік Вуд записав 
під час сеансу гіпнозу декілька фраз і передав ї х 
ученим. Єгиптолог Говард Халм установив, що 
дівчина говорить вавилонською ще дохристиян-
ської  епохи. 

ІНЬ. Подумати лишень… Це ж бомба… пере-
прошую… 

ЯНЬ (продовжує). Їветта в трансі переконувала, 
що вона цариця Вавилону Телека Вентуя, а в Єгипті 
зараз править Аменхотеп III. Для уточнення вче-
нии  Халм поставив хворіи  12 запитань, і вона 
мовою, яку знали лише декілька професорів, 
розповіла про життя Вавилону дивовижні подро-
биці. Платівки з записами голосу вчительки, на-
мальовані нею 66 ієрогліфів досі зберігаються  
в Британському товаристві психологічних дослі-
джень… Прослуховувати будемо? 

МІНЬ. Переконании , що вони не збереглися. Вам 
не здається дивним, що и деться про Вавилон — 
період, коли народи говорили однією мовою?.. 

ЦИНЬ. Пусте, професоре. Головне, попередніи  
діагноз встановлено. Пропоную наступнии  сеанс 
розпочати завтра. 

ЯНЬ. Я так розумію, що 12 запитань доведеться 
складати мені. 

СІРОМЕНЦІ (поплескують його по плечах). 
Так, це почесна місія першого асистента. 

МІНЬ. Це не так уже и  сумно, колего, я б на 
вашому місці просто відшукав якии сь старень-
кии  лексикограф. 

ЯНЬ. Ви маєте на увазі словник, шефе, з укра-
ї нської ? 

МІНЬ. Певна річ, усе ці складнощі перекладу 
через трансмітер — словник! Украї нська — яка 
дивна назва для мови… Вірю, у вас усе вии де. 
 

СІРОМЕНЦІ виходять. 
 
 
 
 

КАРТИНА 2 
ЖУКИ 

 
ГРІНЧЕНКО (вдалині з екрану з’являється ма-

ленька постать, згусток, він наближається, роз-
гортається, це книга, з неї виривається шалений 
гул. Далі ми бачимо чоловіка, він пише, поволі його 
обриси стають чіткішими). 

«Це були лантухи. Справжнісінькі лантухи, 
коробки, ящики наповнені карточками зі сло-
вами. Важко було знайти хоч якийсь порядок, 
хоча б за алфавітом. А це ж мав бути слов-
ник. Коли я їх побачив, вирішив, що нічого у нас 
не вийде. Їх збирали досі вже десять років. Ми 
просто сіли з Марією і якусь хвилину дивилися 
на них мовчки, ніби накопичували сили. Ми про-
сто не встигнемо, елементарно не виконаємо 
угоду. Словник видається за підпискою, люди 
заплатили гроші і чекали книги, а вона лежала 
перед нами і ніби насміхалася. Думав я, що се 
справді буде редактування, однак зараз же ви-
явилося, що се буде складення нового словаря. 
Потім написали чіткий план. Лютий — щоб 
встигнути, нам треба опрацьовувати по 
120 слів щодня. Березень — потрібно опрацьо-
вувати 150 слів щодня, а щодня додавалися 
нові і нові слова, вони ніби виповзали з тем-
ряви і вимагали уваги!» 
 

На сцені двоє — Я і ТИ. Вона — у вигляді 
білої літери Ж, він — чорної літери Ж. 

 
ТИ. По стіні лізе жук, криву ногу волоче, роз-

казати тобі ще? 
Я. Розкажи! 
ТИ. Ти кажеш розкаЖи і я каЖу розкаЖи, а по 

стіні лізе Жук, криву ногу волоче, розказати тобі 
ще? 

Я. Ще! 
ТИ. Ти кажеш ще і я кажу ще, а по стіні лізе 

жук, криву ногу волоче, розказати тобі ще? 
Я. Даваи  щось інше! 
ТИ. Ти кажеш — даваи  щось інше, і я кажу — 

даваи  щось інше, а по стіні лізе жук, криву ногу 
волоче, розказати тобі ще? 

Я. Ну, годі, я і так уже втомилася, чого ТЙ при-
чепився? 

ТИ. Ти кажеш — ну, годі, я і так уже втомила-
ся, чого Ти причепився? Ї я кажу — ну, годі… 

Я. Годі! Годі! 
ТИ. Ти кажеш — годі, годі, і я кажу… годі, годі. 
Я. Благаю! 
ТИ. Ти кажеш — благаю… (Притискає її го-

лову до своєї.) Розумієш, даваи  почнемо з наи -
простішого, ти повинна до наступного сеансу 
згадати все. 

Я. Я не може згадати все. 
ТИ. Повинна згадати все. Для цього є я — твоє 

друге я. Я поруч, я буду з тобою… А по стіні лізе 
жук… (Сміються, обіймають одне одного.) 
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Я. Даваи  тоді якісь особливості. Якісь знаки, 
яких точно в нікого немає. (Вони стають струн-
ко, починають крутити головами.) Ї... 

ТИ. Ї-і-і-і-і! 
Я. Ї-і-і-і-і-і-і-і-і-і! 
ТИ. Правильно, така паличка, а згори крапка. 

Ти ї ї  точно впізнаєш. 
Я знімає і кидає и ому уявнии  м’ячик. 

 
Грають у слова на літеру і. 

 
Я. Я більше не може. Я відчуває жахливии  

біль, ніби повертається в іншии , занедбании  світ. 
Я хочу додому і не хочу!.. 

ТИ. Навчись перемагати біль, слухати слова і 
ховатися в ї хню сутність. Бі-і-і-іль. Щось біле, 
гостре і підступно м’яке, «л-л-л-ль». 

Я. Коли я кажу «бо́лю», мені стає трохи легше, 
ніби я ховаюся в це кругленьке о посередині і 
стискаю руки над головою. А бі-і-і-іл-л-ль — дуже 
біль! 

ТИ (пригортає її). Потерпи, ТЙ сильна і Я силь-
нии . Ми разом. Потерпи, треба обов’язково дати 
завтра гарнии  результат, інакше вони від тебе не 
відчепляться. Дивися, ще одна химера. (На екрані 
з’являється тінь літери Ї — тулубище з двома 
головами.) 

Я. Я хочу додому. Ї дьмо, хлопчику, ї дьмо… Ба-
чиш, Я пам’ятає! 

 
Ї дьмо, хлопчику, ї дьмо, 
Відштовхнувши перони, 
Кинем піи ло і ї дло 
Й  вороновану крону. 
Ї дьмо, хлопчику, ї дьмо, 
Вже окрадено вишню. 
То невже ми так підло 
Острівець цеи  полишим. 
Кулачками двокрапка 
Відштовхнулася раптом. 
Та забути непросто, 
Стовбур всаджено в острів. 

 
…Так, так, я з острова! Він колись утворився на 
окраї ні світу. Такии  маленькии , зелении . По ньо-
му паслися корівки. 

ТИ. Це точно ї м не підіи де. Якось по-дитячому. 
Треба розповідати сери озно. А головне — згада-
ти причини краху нашої  цивілізації . 

Я. Краху я точно не зможу, коли я починаю 
про це думати, мені дуже боляче. (Сідають на 
краєчку сцени.) А як ТЙ думаєш, Я звідки? 

ТИ. Мені зараз важко казати. Тим паче, що без 
тебе я ні на що не здатен. Думаю, що проблеми 
завжди починаються з цієї  самої  Ї  — ї жі. Я стільки 
часу витрачав на неї . Ї ї  здобування, полювання, 
вирощування, викрадення, вбивство, споживання, 
жування, годування, випорожнення і знову здо-
бування… Вона повністю мене поглинула, я опи-
нився серед величезної  гори ї дла, воно розроста-
лося, спочатку я ї в кулешу, лемішки, вареники, 

борщі, потім вінегрети, заливне, жульєн, морозиво, 
гамбургери. Далі я захотів спробувати ще и  суші. 

Я. Суші? 
ТИ. Пусте, це така жменька рису, обліплена 

рибою. 
Я. А-а-а-а! 
ТИ. Я просто забув про все інше, окрім ї жі. Вона 

дуже страшна! 
Я. А Я? 
ТИ. Я, тобто ти — інша! Завжди хотіла робити 

щось красиве і абсолютно непотрібне. Вишивала? 
Я. ? 
ТИ. Ну, ось так ручкою водила по тканині з го-

лкою і малювала квітки. Ти хотіла, щоб твоє Я 
набувало обрисів навколишнього світу. Тоді тобі 
ставало в ньому затишно. Ї мені. (Пригортає.) 
 

Вони сидять мовчки. 
 
Я. Мені здається, що я зараз згадала про Ко-

хання. 
ТИ. Кохання? Ні, не чув. Взагалі, люди вигаду-

ють багато різних слів. От, щои но — Кохання, 
зітхання, ання, ах — як видих, ніби в тебе влучила 
якась куля. (Встає, виймає кулю.) Або — лю-бов! 
Лю — м’якеньке, ніжне, а потім ніби набатом — 
бов! 

Я. Прощання! Про — так просто, ніби буденно. 
А щання — щемить, ятриться, ніби не можеш 
відірватися, відпустити людину. Таке довге, без-
кінечне. 

ТИ (розвертає її обличчям до екрану, вони уса-
мітнюються, на екрані пульсують інформаційні 
хвилі). Даваи  вигадаємо нашу мову. Ї ї  будемо зна-
ти тільки ми. Я буду казати тобі ці слова тихо, на 
вушко. Я ї ї  вигадав у дитинстві. Любаньки. Знаєш, 
що це? Ковбаска! А коловаш? Шоколад! Це буде 
тільки наша мова і наша краї на, ї ї  не можна буде 
загарбати, сплюндрувати, топтатися по ніи  чобі-
тьми. Я і ТЙ. Ї знову Я і ТЙ. (Пригортаються, за-
тихають, їхні силуети видно на екрані.) Ї так з’я-
виться МЙ. Такии  будиночок із гои далкою посе-
редині. М-М-М-М-М-М-М-М-М-М-М-МЙ. Тихо роз-
хитується посеред острова. Наш острів малень-
кии , і, розхитуючись, ми вилітаємо за и ого межі 
та опиняємося над водою. 

Я. Я хочу так! 
 

Звук гойдалки, рипіння… На екрані з’являється 
лист, його виводить рука. Звучить голос. 

Ми бачимо людину за столом. 
 

ГРІНЧЕНКО. «У мене тепер тільки два ко-
хання — Україна і ти… Кохав я Україну і коха-
тиму довіку, бо ж хіба є така сила, щоб при-
мусила мене тепер не кохати, коли тільки 
для неї живу. Кохав її, але ні! Я чув серцем  
і якось невиразно розумів головою, що не зовсім 
ще я людина. Що чогось ще не стає великого. 
Тепер я зрозумів — не ставало мені кохати 
так, як кохаю тебе. Так руку ж, кохана, дай 
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руку і вкупі ми йтимем і йтимем до краю, 
туди, де заховане щастя нашої рідної Вкраїни, 
а вкупі з їм і наше, коли: Ми для роботи на 
світ народились, Ми для борні живемо. Руку, 
кохана, оддаймо життя за свою Україну. По-
топає вона у морі сліз і крові. Руку, кохана, до 
праці — в тій праці наше щастя!» 
 

Сигнал затухає, Я і ТИ обертаються 
до публіки, стоять, тримаючись за руки. 

 
Я. Мені здається, що я дещо зрозуміла. 
ТИ. Хвала Богові, без цього безнадіи но. 
Я. Вони писали нам послання, запаковували 

смисли, скручували ї х мотузками, щоб помісти-
лося якомога більше. Кожен сантиметр паперу 
був обписании , осмислении . Більше, вони впоряд-
кували це в надзвичаи но струнку систему: літери, 
слова, коди проникали через століття, щоб ми 
могли спілкуватися з ними, всотувати ї хню прав-
ду, доростати ї хніми відкриттями. 

ТИ. Наші маленькі, миршаві Я і ТЙ виростали 
до галактичних розмірів. Ми одержали від них 
спосіб збереження наи ціннішого — інформації . 
Це зробило нас людьми — хомолінгвусами. 

Я. Ї кожен код неповторнии . Певна річ, и ого 
можна замінити, але тінь сутності зникне. 

ТИ (пригортає). Я твоя тінь, я нікуди не зник-
ну, я буду з тобою в усіх випробуваннях. Щоб 
зберегти тебе, я можу зробити тебе зовсім неви-
димою. 

Я. Я не хочу невидимою. Я хочу бути з тобою 
собою. 

ГРІНЧЕНКО. «Той день, коли Україна стала-
б не Украіною, а Московіею був-би нещасливі-
шим днем, як для першоі так і для другоі, бо 
тоді уся сумма морального і розумового скар-
бу українського народа повинна загинути  
і самий народ мусив-би морально знищитися 
й зопсуватися. Зараз сказане не важко дово-
дами довести так саме, як не важко підтри-
мати его прикладами з історії. Ми повинні 
собі уявити яка нагла одміна мусить зроби-
тися в людині, коли у скарбницю его душі  
залазить чужа рука, силкуетця зламати усі 
его пересвідчення, усю его моральну, розумову 
і навіть, коли хочете, фізичну істоту, — усе 
це вироблено довгими гіркими стороччами, — 
і замісць цего власного рідного рука ця силку-
етця напхати людину новими пересвідчення-
ми, новими розуміннями, — одразу мовити, — 
переробити істоту, як що до нутрових її вла-
стивостей, як то розума й складу пересвід-
чень, — так саме й стосовно до зверхніх, як то 
мови і др. Старі рідні основи порозхитувалися, 
нові, инчі не можуть уповні вдержатися». 
 

Уявне судилище над Грінченком. 
СІРОМЕНЦІ з’являються і ходять маршем…  

уривки бравурних мелодій і висловлювань 
у стилі фашистських гасел. 

— Й ого твори скоріше нагадують якусь гра-
фоманію, графоманію… 

— Їдеологічно-художніи  комплекс Грінченко-
вої  творчості для нас шкідливии , шкідливии , 
шкідливии … бо він підсилює і зміцнює ворожу 
нам ідеологію. 

— Чи був він виразником украї нського… укра-
ї нського націоналізму, ворогом єднання з росіи -
ською передовою громадськістю? 

— Й ого спадщину вигідно для себе викори-
стовували кола украї нських націоналістів, націо-
налістів, націоналістів… 

— Навряд чи варто зараз знову нагадувати 
про и ого помилки, зокрема полемізувати з и ого 
теорією «культурницької  революції »… оцінкою 
ролі робітничого класу. Помилки и ого очевидні! 

— Звичаи но, звичаи но, звичаи но… ми не назве-
мо и ого нашим попередником чи однодумцем… 

 
 

КАРТИНА 3 
ІНТЕРВ’Ю З УКРАЇНИ 

 
ЕКРАН. Із бокових екранів бачимо 
тільки губи дівчини, артикуляцію. 

 
Я. Я повинна відповісти за все? 
ТИ. Так, спробуи , це дуже важливо… це наш 

шанс! 
Я. Я повинна відповісти і за нього? 
ТИ. Тримаи ся, він залишив тобі більше ніж по-

трібно. Чотири грубезні томи з різними словами! 
Я. Вони паперові? 
ТИ. Зараз це не має ніякого значення. Вони 

вже в тобі, ти говориш… 
 

Пауза. СІРОМЕНЦІ схиляються над дівчиною. 
 
Я (шепоче, а тоді голосніше і голосніше). Мамо, 

мамо, мамо-о-о-о-о-О! 
ІНЬ. Я ж вам казала — нічого особливого, про-

сто амнезія! Це слово є практично в усіх мовах. 
Ми помилилися. Як ви казали, професоре Мінь,  
у-к-раї -нська? 

ХОМОЛІНГВУСИ (лише голоси в запису). Мама, 
матка, мутер, мазер… 
 

Слово «мама» звучить різними мовами. 
 
МІНЬ. Ні, ви чули, вона сказала «мамо!» Так 

цеи  народ кличе людеи  на допомогу. Вона кличе 
свою маму! Жінку, яка ї ї  народила… тоді ще лю-
деи  створювали цим примітивним чином… 

ЦИНЬ. Бідненька… 
МІНЬ. «Мамо» — це так звана клична форма, 

ознака старовинності мови, яка довго зберігає 
різні рудиментарні форми. Непотрібні форми… 

ІНЬ. Пропоную почати опитування. Цікаво, чи 
зможе вона вгадати значення хоча б декількох 
слів? 

СІРОМЕНЦІ. Почнемо, почнемо… 
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СІРОМЕНЦІ садовлять Я на стілець 
посеред сцени, за нею на такий самий стілець 

сідає ТИ. Він буде їй підказувати, 
повторювати, додавати смисли… 

 
ЯНЬ. Аи ! Що таке «аи »? Це тут, на першіи  сто-

рінці словника… 
Я. Аи  — це я. Аи  ем… 
ЦИНЬ. Я ж вам казав! 
МІНЬ. Почекаи те, професоре… 
Я. Аи ! Саме з мене, з мого я, виникають усі 

сутності. Моя особистість — ключ до всього і но-
сіи  всіх смислів. Носіи  мови! 

ТИ. Зажди, даваи  трохи ближче до тексту, во-
ни злякаються… 

Я. Я — вінець еволюції , людина. Наи складні-
шии  пристріи  для накопичення і передачі інфор-
мації . Саме так я вціліла на ціи  землі, сповненіи  
хаосу і смерті! 

ІНЬ (дивиться в словник, паралельно на екрані 
йде текст). Тут такого немає… 

МІНЬ. Та даи те ї и , за Бога, почати говорити як 
слід. 

Я. Аи ! Вигук болю, з яким я приходжу в цеи  
світ, щоб побороти голод, самотність, страх перед 
маи бутнім. 

ТИ. Аи ! (Зачудовано.) Не любив бим дівчино-
ньку, аи  хороша врода! 

Я. Аи ! Вигук зачудування перед світом, якии  
може наповнити мене всіма наи тоншими барва-
ми, порухами, звуками… 

МІНЬ. Я ж вам казав! Це украї нська! 
ІНЬ. Біг. Що таке «біг»? 
Я. Біг, або Бог — невловима сутність, триєди-

на в трьох лицях… 
ТИ. Простіше, вони вже не знають богів… 
Я. Біг, швидкии  рух, бігa , бігою — риссю, біга-

вка, біганина, бі́гання, бігарь, бігати, бігатися, 
біглии , бігматися, бігнути, збіговисько, бігом, 
бігота́, бігти — з копита, в чвал, в клус, з блеску, 
бігун, бігунець, бігу́нка, бігунки́, бігунці, бігун-
чик. (Запитує в лікарів.) Що це — «Бігунчики 
біжать, ревунчики ревуть, сухе дерево несуть»? 

ТИ. Ну, ти даєш! Загадка? Воли і сани… давно 
забуті смисли… 

Я (дуже швидко промовляє). Бігуха, бігучка, бі-
гцем, бігці, бігчи́, бігарь. 

 
СІРОМЕНЦІ підходять 

і зав’язують дівчині руки за спиною. 
 
МІНЬ. Ви думаєте, це доречно під час експе-

рименту? 
ІНЬ. Ви ж чули, професоре, вона тільки и  ду-

має, що про втечу, ми не можемо ризикувати… 
ЮАНЬ. Наука вимагає… 
Я (встає). Жертв? Жертв! Ї х було багато в на-

шіи  історії , але все марні. Хліб, море хліба, мі-
льи они жертовних агнців нашої  худоби ми ки-
дали в ненаситні пащеки імперіи . Ми віддавали 
в горнило смути наи кращих свої х вої нів, голод 

пожирав наших дітеи , зрада забирала наших 
поводирів… 

ІНЬ. Не даваи те ї и  самостіи но вибирати сло-
ва… Це вже четверте слово… Мамо… аи … бог… 
жертва… А в результаті — нічого суттєвого, якісь 
загальні образи. Ми досі не маємо жодної  дати, 
жодного прізвища. 

ЯНЬ (дивиться в текст). Земля чи краще 
ґрунт? 

ІНЬ. Що за дурниця! Ні, пропоную, ставити за-
питання в різнобіи , з різних частин алфавіту. 
А може, ви змовилися. (Забирає книжку.) 

ЯНЬ. Сало! Так, що таке «сало»? 
Я. Сало — це міф! 
МІНЬ. Міф? Поясніть точніше. 
Я. Це міф, якии  дозволяє насмішникам виріз-

няти нас з-поміж інших народів. Ніжне, дитинно-
біле, навіть трохи рожеве сало — абсолютно чис-
та енергія, шматок живої  речовини, яка не дасть 
тобі вмерти з голоду. Ми брали и ого з собою, щоб 
підкорювати дику землю. 

ТИ. Украї нці навчилися ї сти сало у древніх 
кельтів. Задля сили вони вбивали свою тотемну 
тварину — свиню — і споживали ї ї . Дику, непере-
борну, демонічну, адже в неї  по-чортячому розді-
лені ратички. Не одному ворогові ми гарячого 
сала за шкуру залили… Ї зараз вони бачать сало,  
а згадують нас! Сало! 

ІНЬ. Годі, досить, я зрозуміла, ви любите сало! 
Це нам знову нічого не дає. 

МІНЬ. Ні, ні, усе це дуже цікаво. Я пропоную 
зарахувати ї и  ще одне шосте слово — «міф». Це ж 
треба, через «сало» пояснити «міф». Хм! 

ІНЬ. Ось іще одне слово. Взагалі не зрозу-
міло — охаяти! 

ТИ (встає підходить до Я). Треба швидше, 
якщо ми не виберемося звідси до смерку… 

Я. Я знаю, не біи ся. Охаяти — означає прикра-
сити. Не обхаяти, а охаяти, зробити охаи ним. 
Ми любимо все красиве, білі будинки, розпис на 
стінах, вишивані полотна і багато квітів. Це мас-
кування… 

ЯНЬ. Маскування? 
Я. Так, маскування серед нашого різнобарвного 

світу. Ми навчилися ховатися в ньому, затихати, 
плекати рослини і дітеи . Ми жили в періодичному 
часі, якии  змінювався сезонами — весна-літо-о-
осін-н-нь — і він, патріархальнии , усталении , 
заколисував нас… 

ТИ. Допоки не прии шов іншии  — лініи нии  час 
і не розбудив нас. Ми почали гнатися, щоб при-
боркати и ого. Час минав дуже швидко! Без по-
вторів нам не було за що вхопитися. Ми почали 
хапатися за речі. Швидше заробити, встигнути, 
купити, дої хати, вхопити… (Хапає Я за руку і тяг-
не зі сцени.) Швидше! 

 
СІРОМЕНЦІ кидаються навперейми. 

 
ІНЬ. Ми ще не закінчили! 
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МІНЬ. Але «час» теж зараховується. Вони по-
яснили, в якому часі вони жили і як він трансфо-
рмувався. Досі вісім слів… 

ІНЬ. Забанювати! Так, забанювати. Що це озна-
чає? 

ЯНЬ. Це суцільна провокація. Що могло зна-
чити це слово в далеких 19–20 століттях? Даваи те 
спитаємо ї ї , що таке забаламкати, забаламутити, 
забалувати, забаляндрасити, забамкати, забанду-
ритися, забандюритися? Тим більше, що досі вона 
не відгадувала дієслів? Навіщо ж ї ї  забанювати? 

ІНЬ. Дякую вам, шановнии  колего, у вас завжди 
так багато пропозиціи , запитань. Ви дуже мені до-
помогли рік тому під час моєї  ініціації … Але опи-
тування продовжу я — отож — забанювати! 

Я. Забанювати — втратити, загубити… У нас 
казали «Понесла плаття на річку та один рушник 
десь і забанила»… 

ТИ. Й и и и ес! 
ІНЬ. Тут щось не те, «забанити» від «бан» — 

англіи ське «забороняти», це загальноприи нятии  
спосіб контролю над діями користувачів мережі. 
Це інформаціи не ув’язнення, обмеження прав на 
створення нових повідомлень! Усе це зроблено 
для тролів, спамерів, вандалів, які ушкоджують 
мережу! Звідки це слово в древньому лексиког-
рафі? Але фактично… так… втратити… 

ЮАНЬ. Мова була дуже дивною субстанцією, 
вона прии мала в себе ті слова, які мали в людсь-
кіи  свідомості якісь тоненькі, маи же невидимі 
сліди. Цеи  механізм часто спрацьовував з іншо-
мовними словами. 

КАРТИНА 4 
МЕРТВА МОВА? 

 
ТИ (обіймає Я). Хух, усе позаду, ми вирвемося. 

Ну, не плач, не плач. 
ІНЬ (полишає дослідження). Тут більше нічого 

дивитися. У літері «З» просто вирвано чотири 
сторінки. Цікаво, куди поділися ці слова… Це 
якесь кострубате, неповне зібрання слів… 

ЯНЬ. Ні, навіть дуже повне. Тут є слова, які по-
тім було знищено. Тут є літера, яку згодом репре-
сували. Приміром ґрати. Що це таке? 

ТИ. Ми повинні далі з тобою грати… Ну, даваи , 
ти зможеш, ми зможемо. 

Я. Я зможу! (Схиляється у вигляді літери Г.) 
Грати, ми повинні грати… Або ні — ґрати. (Підні-
має хвостик-руку вгору, за нею вимальовується 
тінь ТИ.) Ні, ґрати не потрібно, я хочу грати! 
Я буду грати! 

 
Коли хочеш ти заграти, 
То вони тебе — за ґрати! 
В зміряну безвихідь тиші 
Ї розграфленість лиця, 
Лиш не даи  себе загнати 
Чи у гострии  кут початку, 
Чи в тупии  куток кінця! 
 
ГРІНЧЕНКО про літеру ґ (далі просто зву-

чать слова) 
 
 
 

ґабелковии  
ґабелок 
ґабзувати 
ґаблі 
ґав’ячии  
ґава 
ґавеґа 
ґавеня 
ґавзун 
ґавити 
ґавра 
ґаврати 
ґаґати 
ґаґотати 
ґаджала 
ґаджалаґати 
ґаджєло 
ґадзуля 
ґазда 
ґаздинечка 
ґаздинити 
ґаздинька 
ґаздиня 
ґаздівка 
ґаздівнии  
ґаздівство 
ґаздівськии  
ґаздовитии  

ґаздонька 
ґаздочка 
ґаздування 
ґаздувати 
ґаздусьо 
ґаи да 
ґаи дарь 
ґаи диця 
ґаи дувати 
ґала! 
ґалаґан 
ґаламаґати 
ґаланки 
ґаланці 
ґалда 
ґалера 
ґалиця 
ґалунок 
ґальон 
ґальонка 
ґалюґа 
ґаляра 
ґамнути 
ґандж 
ґанджа 
ґанджовитии  
ґанджули 
ґандзолля 

ґанзур 
ґанок 
ґанч 
ґанчувати 
ґаня 
ґара 
ґарґала 
ґарґало 
ґарґара 
ґарґачки 
ґард 
ґардувати 
ґарита 
ґарлина 
ґарнаґа 
ґаровании  
ґарувати 
ґахуватися 
ґацик 
ґвалт 
ґвалтівне 
ґвалтівнии  
ґвалтувати 
ґвер 
ґвинт 
ґвир 
ґевґати 
ґеґавка 

ґеґадзи 
ґеґання 
ґеґати 
ґеґацки 
ґе-ґе-ґе 
ґеґекати 
ґедз 
ґедзатися 
ґедзел 
ґедзень 
ґедзик 
ґедзилля 
ґедзкатися 
ґедзло 
ґедзунок 
ґедкати 
ґедло 
ґезунд 
ґел! 
ґелґати 
ґелевач 
ґелево 
ґелета 
ґелетя 
ґелка 
ґелкотати 
ґельґів 
ґелюх 

ґемзати 
ґензура 
ґер 
ґерґавка 
ґерґелиця 
ґерґелі 
ґерґера 
ґерґетати 
ґерґетня 
ґерґецки 
ґерґечник 
ґерґотання 
ґерґотати 
ґердан 
ґереґа 
ґерлак 
ґерлянка 
ґерувати 
ґецатися 
ґзимс 
ґзитися 
ґзівка 
ґзунс 
ґивт 
ґивтати 
ґивтнути 
ґиґнути 
ґила 

ґилун 
ґилькотіти 
ґирґачка 
ґирд 
ґирланка 
ґирлиґа 
ґирувати 
ґіб 
ґівґач 
ґіпс 
ґірґи 
ґірґожник 
ґіцкатися 
ґлеґ 
ґлеґати 
ґледжити 
ґлеи  
ґлеи т 
ґловень 
ґлузи 
ґлузувати 
ґльоґ 
ґльоґати 
ґлюч 
ґля 
ґляґ 
ґляґанець 
ґляґании  

http://hrinchenko.com/slovar/znachenie-slova/11046-g.html#show_point
http://hrinchenko.com/slovar/znachenie-slova/11046-g.html#show_point
http://hrinchenko.com/slovar/znachenie-slova/11046-g.html#show_point
http://hrinchenko.com/slovar/znachenie-slova/11046-g.html#show_point
http://hrinchenko.com/slovar/znachenie-slova/11046-g.html#show_point


Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2023, 29(1), с. 54–62  pp. 54–62, 29(1), 2023 

 

 61  

ґляґати 
ґляґушки 
ґлямати 
ґнип 
ґніт 
ґноття 
ґовда 
ґоґа 
ґоґози 
ґоґозник 
ґодло 
ґои  
ґолдувати 
ґолка 
ґондзоль 
ґондзоляк 
ґондзоляка 
ґондзолячка 
ґонот 

ґонт 
ґонталь 
ґонтарь 
ґонтина 
ґонтовии  
ґонтя 
ґонтяниця 
ґорґоля 
ґорґолястии  
ґорсет 
ґоспода 
ґосподарити 
ґосподарів 
ґосподарка 
ґосподарськии  
ґосподарь 
ґосподинин 
ґосподиня 
ґотка 

ґотур 
ґохнути 
ґраи царь 
ґрамузляти 
ґранат 
ґранатовии  
ґраса 
ґрасувати 
ґрата 
ґратчастии  
ґратя 
ґрацювати 
ґреґорнии  
ґреи цар 
ґреци 
ґрече 
ґречнии  
ґречність 
ґречно 

ґринджоли 
ґринджолята 
ґрис 
ґрівджати 
ґрона 
ґрос 
ґрузло 
ґрулина 
ґрулисько 
ґрульовина 
ґруля 
ґруляник 
ґрулянка 
ґрундаль 
ґрундзьо-
вании  
ґрундзювати 
ґрунт 
ґрунталя 

ґрунтик 
ґрунтівка 
ґрунтовии  
ґрунтовище 
ґрунтовнии  
ґрунтувати 
ґрунь 
ґрявчати 
ґрянчати 
ґуґлюватии  
ґуґля 
ґуґолька 
ґуджулаи  
ґудз 
ґудзола 
ґудзь-ґудзь! 
ґудзюсь-на! 
ґуз 
ґузва 

ґузелець 
ґузии  
ґузулька 
ґузуля 
ґулати  
ґулии  
ґулька 
ґуля 
ґунадза 
ґуральня 
ґурґула 
ґурґуля 
ґуцьок 
ґуш 
ґушуватии  
 
 
 
 

 
 

Під цей речитатив ТИ і Я запитують зал. 
 
ТИ. Подивіться на ці літери. Ви впізнаєте хоча 

б одне поняття, яке вони означали? Пішли слова — 
і зникли поняття. Назавжди, безповоротно, тра-
гічно! Що від них залишилося? (Запитання в зал.) 
 

Піднімаються глядачі і називають декілька слів 
із літерою Г, які збереглися в розмовній 

українські мові… 
 

МІНЬ. Так, «забанити», «ґрати» — вона пояс-
нила ще два слова, загалом десять. Залишилося 
лише два запитання. 

ЦИНЬ. Так, 12. Колеги, ми повинні зберегти 
чистоту експерименту. 

ЯНЬ. Що для вашого народу мова? 
ІНЬ. Чим для вашого народу БУЛА мова? 
Я. Мову не можна пояснити через поняття ін-

шої  мови. Сказати — Языкъ, рѣчь — недостат-
ньо… Всі мови слов’янського люду, всі знаєте, 
а своєї  дасть — Біг… Умер козак, умер козак 
і козацька мова… Квітка первии  довів украї нців 
до сліз мовою украї нською… Шевченко, воздвиг-
ши з упадку голосну мову украї нську, назнаменав 
широкі гряниці нашому духу народньому… Мова 
мовиться, а хліб ї сться. Випив чарку и  мова наи -
шлася. За вовка мовка, а вовк у хату. 

ТИ. Діи сно, ми перевіряли. Варто вимовити 
слово — і означуване ним стає матеріальним. Як 
вовк, як сіроманці… 

Я. У нашіи  мові є все, чим живе наш народ: хата, 
ґанок, калина, душа, мама, сонях, мальви, васи́льки, 
немовля — воно ще не знає мови, не мовля, але я 
и ого навчу! 

ТИ. Хліб, воли, земля, зірки, вітер, козак, воро-
ги, пустош, завірюха… 

Я. Хто ми були без мови? 
ТИ. Ким ми станемо без мови? 
Я. Ти пригадуєш? 

 
 

Читають на два голоси… 
 
Нас немає іще 
Поле спить у хвилястих травах 
Ми танцюємо під дощем 
Ї нами ніхто не править 
Ні мови у нас, ні и мення 
Нас мало — жменька! 
З-поміж інших земля 
Нас іще не виділя 
Наше волосся вбирає жито 
Вчить нас хлібом єдиним жити 
Наші очі вбирають небо 
Незрозуміла якась потреба! 
А гукання вбирає меди! 
Ї здавалось, так буде завжди 
Та зажди! 
Прии шли навали 
Нашу землю назвали, 
Як відбирали. 
З-за гори стріла нам імення дала, 
Як життя відтяла. 
Серед пожеж і крові 
Вчили нас мові 
Ятагани здорові. 
Ставили нас на коліна 
Та ми уже Украї на! 
Язик виривали чужинці 
Та ми уже — Украї нці! 
Не в замусолених сховах 
Не у занедбаних схронах 
Нас вже ніхто не вловить! 
На гострому лезі — МОВА! 

 
Затемнення. 
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КАРТИНА 5 
ВТЕЧА 

 
МІНЬ. Почекаи те, є ще одне запитання… 
ЯНЬ (виривається вперед). Що таке «коти»? 

Перше слово, яке ви назвали, коли прокинулися? 
 

Я і ТИ переглядаються, сміються, 
співають котка, показують на екрані тіні 

тварин, імітуючи дитячу гру в театр тіней. 
 
ГРІНЧЕНКО (тільки голос). «Прошу приїхати 

якомога швидше. Я не можу далі так жити. Я 
не можу їсти, не можу писати, не можу хо-
дити, не можу спати. Ледві я сяду їсти, а вже 
двоє хвостатих бісенят здираються мені на 
плечи і вихоплює в мене з рота те, що я туди 
кладу… Нагодувавши! Як неначе вони коли 
наїдаються! Вони їдять уранці, вдень, увечері, 
вночи хліб, франзолі, борщ, м’ясо, чоботи і фі-
лологічні розвідки професора Богородицького, 
вихоплюючи їх у мене з рук. Вони кидаються 
на полиці з книжками, деруться на їх і… і я 
божеволію… 

Я не можу так жити! Я прошу приїхати 
і щось из їми зробити, бо… О Щастя! Зараз 
прийшла півчанська Мар’я і забрала біленьке 
кошеня. Можеш зараз не приїздити: з самим 
сіреньким я якось уже впораюсь, а надто, що 
воно виявляє велику нахильність до абстрак-
ції, то певне його захоплюють наукові студії 
на полицях з книжками». 

ІНЬ. Перемотаи те плівку, зосередимося на 
наи головнішому. КОТЙ! У нас є мільи он зобра-
жень цих тварин. Ми накопичили цього інформа-
ціи ного сміття гори. 

ЯНЬ. Не виключаю, колеги, що саме вони ак-
тивували вибух… вони скрізь… 
 

На екрані з’являється потік 
із фотографій котів… 

 
Я (губи на бокових екранах говорять текст). 

Коти… ну, це такі маленькі, пухнасті створіння. 
Вони зігрівали людеи , давали ї м можливість смі-
ятися, плекати якісь теплі людські почуття… ці 
бісики діи сно могли підірвати весь інформаціи -
нии  світ… 
 

СІРОМЕНЦІ схиляються над сувоєм із дівчиною, 
з нього починає вимотуватися червона стрічка, 

вона стає все довшою і довшою… тоненькою 
цівкою стікає в зал, потім з’являється на екрані. 

Звучить голос Я. 
 
Я. Я, я — остання, остання літера словника. 

Після мене лише мовчання, м’якии  знак забуття. 
Я чіпляюся за передостанні і маи же втрачені 
значення, за рятівне коло Ю, приторочене до па-
тичка серед потопу, за хвостик Ща, невже щастя — 
це дикии  і порожніи  звук, і Ща мене не врятує. 

ЕКРАН. Зображення двох тіней Я і ТИ. 
Вони пробираються 

по уявному карнизу, біжать… 
 

Виноград на стінах 
Для лисиць і коханців, 
Для людеи , що в стіни впиваються пальцями 
Смокчуть, смокчуть, смокчуть 
Звивними пальцями 
Зливними танцями 
Губи і пальці мої  стечуть 
Ртуть у тобі, 
А в мені — правда! 
Рухатись треба плавно, плавно, плавно 
Униз! Обережно, униз не дивись! 
Й дем до ягідки, до виноградинки 
Допоки же не стерпла 
Тепла, тепла, тепла 
Виноградинка під лівим плечем 
Ми встигнемо ще, 
Ще встигнемо! 
 

Екран розділяє червона стрічка. 
СІРОМЕНЦІ (голоси). 

 
ІНЬ. Зупиніть ї х, професоре! 
МІНЬ. Тихіше, вона тут. Дякувати богу, вона 

повернулася! 
ЮАНЬ. Сподіваюся, що вона зможе цілком при-

датися до праці в якіи сь лінгвістичніи  компанії … 
МІНЬ. Пропоную запротоколювати експери-

мент і захворювання під кодовою назвою СЙНД-
РОМ ГРЇНЧЕНКА. 

ІНЬ. Певна річ, метре, певна річ. Дівчину спо-
кіи но можна прилаштувати в одну з лабораторіи . 

ЦИНЬ. Вона стане цілком добропорядною 
громадянкою. 

МІНЬ. Добропорядною, кажете… Можливо, 
колего, можливо… 
 

Затемнення. 
ЯНЬ І МІНЬ стоять на авансцені самі. 

 
ЯНЬ. Професоре, я довго хотів вам запропону-

вати зняти ці кляті трансмітери. (Торкається свого 
нагрудника.) 

МІНЬ. Ви просто читаєте мої  думки. Звичаи но, 
в непрямому сенсі читаєте, міи  юнии  друже! 
(Знімає нагрудник.) 

ЯНЬ. Доступ до інформації , ми знову одержи-
мо вільнии  доступ до інформації . 

МІНЬ. Сподіваюся, це допоможе справі! 
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